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TEXT:

eAnonqnonq /

kjfUpnqAJNqnonD /
kjtI$AJNqfUlunqpnqnanonD /
mokqmjkimqtukqngqxEnonqAJNqnonD /
fUlunqpnqhgqegaAJNqnonD /
mWxWAonqesaepahW xEnonqRlinqes nonD /
TRANSLATION

Hey! Sleep, Sleep!

Little rooster with yellow feathers, sleep, sleep!

Little rooster, tii tii, little soft ..., sleep, sleep!

Spotted cheek flower, you want to sleep, so sleep, sleep!

Little soft rooster with the crooked tail, sleep, sleep!

Our little white beautiful young man, you want to sleep, so simply lay down and sleep, sleep.”

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
Introduction

Ee Nyan Khet talking to her grandson, to whom she is about to sing the lullaby.
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 ‘He’s going to record.’

ii)
(This line has not been transcribed)
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‘Come near, come near.’
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Yes

‘Near, yes.’

The Lullaby:

1)
kj
AJNq
nonq
nonq /

kai1
zi2
nqn2
nqn2

chicken
EXCL
sleep
sleep

‘Hey! Chicken! Sleep, Sleep!’

2)
kj
fU
pnq
AJNq
nonD /

kai1
phU3
pAn1
zi2
nqn2 nqn2

chicken
male
cock with yellow feathers
EXCL
sleep

‘Little rooster with yellow feathers, sleep, sleep!’
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kj
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nonD /

kai1
ti2 ti2
zi2
phU3
lun2
pAn1
nA2
nqn2 nqn2

chicken
ONOM
PRT
male
soft/nice
soft
PRT
sleep

‘Little rooster, tii tii, little soft boy, sleep, sleep!’

4)
mokqmj
kimq
tukq
ngq
xE
nonq
AJNq
nonD /

mauk1 mai1
kjm3
tok1
nAN1
khav3
nqn2
zi2
nqn2 nqn2

hibiscus
cheek
fall
spotted
want
sleep
EXCL
sleep

‘Oh little spotted cheek hibiscus, you want to sleep, so sleep, sleep!’

Note:
mokqmjkimqtukqngq is the name of a type of flower.

5)
fU
lunq
pnq
hgq
ega
AJNq
nonD /

phU3
lun2
pAn1
hAn6
Nq2
zi2
nqn2 nqn2

male
soft
soft
tail
bent
PRT
sleep

‘Little soft rooster with the crooked tail, sleep, sleep!’

6)
mW
xW
Aonq
esaepa
hW



mAu1
khAu6
qn1
sq2 pq2
hau2

young man
white
little
beautiful*
our

‘Our little white beautiful young man,’

Notes:
* Shan  esaepaL. Ee Nyan Khet defined this as xoDsopD, literally ‘white-white-beautiful-beautiful’

7)
xE
nonq
Rlinq
es 
nonD /


khav3
nqn2
len3
sj6
nqn2 nqn2

want
sleep
play
PRT
sleep

‘You want to sleep, so simply lay down and sleep, sleep.’

Notes:
Translated as ‘simply lay down.’

